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ВАРИАТИВНОСТЬ ТЕРМИНОВ В АСПЕКТЕ ПЕРЕВОДА 

Вариативность терминологии обусловливается двумя основными причинами: поиском 

оптимальных номинаций для новых понятий предметной области, а также необходи-

мостью отражения многоаспектности научных объектов в специальной коммуника-

ции. В данной статье на примере терминологии европейской языковой политики рас-

смотрена вариативность специальных номинаций и предложены подходы к передаче 

терминологической вариативности при переводе.  
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VARIABILITY OF TERMS IN THE ASPECT OF TRANSLATION 

The variability of terminology is due to two main reasons: the search for optimal nomina-

tions for new concepts in the subject area and the need to reflect the multidimensionality of 

scientific objects in special communication. This article uses the European language policy 

terminology as an example to examine the variability of special nominations and suggests 

approaches to translating terminological variability.  
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Вариативность, являясь одним из основных свойств языка, представ-

лена на всех его уровнях: фонетическом, морфологическом, лексическом, 

синтаксическом и стилистическом. Термины, как известно, – это лингви-

стические репрезентации понятий, следовательно, проявление вариатив-

ности возможно и в области терминологии. По мнению Н. Б. Мечковской, 

«в качестве члена системы специальных обозначений термин управляем: 

термины придумываются в лабораториях и кабинетах, их упорядочивают 

в терминологических комиссиях, пропагандируют в «рекомендательных 

списках» и т. д. Однако в той мере, в какой термины остаются «просто» 

словами, они сопротивляются регламентации. Они сохраняют и/или раз-

вивают многозначность, при этом, чем более употребителен термин, тем 



359 
 

более он многозначен [1, с. 136–137], что, соответственно, ведет к появ-

лению вариантов терминов.  

В современном терминоведении вариативность терминов не вызывает 

сомнения, т. к. терминологии рассматриваются как открытые, развиваю-

щиеся системы, а варианты терминов, по мнению В. М. Лейчика, возмож-

ны, «поскольку, во-первых, существует языковой субстрат термина и по-

скольку, во-вторых, в понятии могут быть выявлены разные признаки (по 

которым оно может быть названо)» [2, с. 188–189].  

Основные теоретические и прикладные аспекты вариативности тер-

минов представлены в работах К. Я. Авербуха [3–5], Л. Боукер [6], 

С. В. Гринева-Гриневича [7], Б. Дэйли [8], В. М. Лейчика [2], 

Ю. В. Сложеникиной [9], В. А. Татаринова [10], С. Д. Шелова [11–14] и 

др. 

В представленных выше работах признается, что вариативность при-

суща и словам в общеязыковой сфере, и терминам в языках для специаль-

ных целей (ЯСЦ). Ю. В. Сложеникина полагает, что «вариативность при-

суща терминосистемам даже больше, чем общелитературному языку» 

[9, с. 250] из-за конвенциональности наименования и содержания знака, а 

также отсутствия постоянных семантических свойств [9, с. 250], а 

К. Я. Авербух утверждает, что «при собственно терминоведческом рас-

смотрении термин – это группа вариантов, объединенных в один класс по 

принципу идентичности выражаемого понятия» [3, c. 192].  

В книге Б. Дайлле «Term Variation in Specialised Corpora: Characterisa-

tion, automatic discovery and applications» ‘Вариативность терминов в спе-

циализированных корпусах: характеристика, автоматическое распознава-

ние и приложения’ под вариантом термина понимают «an utterance which 

is semantically and conceptually related to an original term» ‘высказывание, 

семантически и понятийно связанное с оригинальным термином’ (здесь и 

далее перевод наш – Е. Г.) [8, c. 29]. Автор книги выделяет в данной де-

финиции три главные составляющие: 1) высказывание, 2) оригинальный 

термин и 3) семантическую и понятийную соотнесенность [8, c. 30]. Та-

ким образом, вариант термина – это зафиксированная форма, учтенная в 

корпусе текстов, связанная с оригинальным термином, зафиксированным 

в источнике терминофиксации, и соотносимая с ним семантически или 

понятийно. Важно отметить, что «вариативность – это не просто измен-

чивость, но такая изменчивость, или модификация, которая не ведет к по-

явлению новой сущности» [15, c. 32].  

Таким образом, вариативность терминов представлена в терминоло-

гии любой предметной области, поскольку, как утверждает 

Ю. В. Сложеникина, «…формальный и содержательный аспекты специ-

альной коммуникации должны быть оптимальным образом приспособле-
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ны к функционированию в самых разнообразных и многочисленных 

научных контактах…» [9, c. 90], которые в современном мире реализуют-

ся между специалистами, представляющими различные культуры, что 

требует качественного перевода терминов, содержащихся в текстах опре-

деленной предметной области. 

В современных научных исследованиях «подбор аналогов терминам 

переводимого научно-технического текста на языке перевода – одна из 

наиболее сложных проблем переводческой деятельности» [7, с. 114], сле-

довательно при переводе терминов терминологии переводчики могут ру-

ководствоваться разными критериями. Если терминологи, по мнению ис-

следователей, обычно стремятся к эквивалентности на уровне термина с 

целью включения соответствий в терминографические ресурсы, то пере-

водчики ищут эквивалентность на уровне предложения или текста. Функ-

циональная эквивалентность их переводов, таким образом, становится 

существенной, отодвигая на второй план прямое соответствие терминов 

[7, c. 2358]. По этой причине использование вариантов терминов, отра-

жающих различные понятия, может быть оправдано в контексте перевод-

ческой эквивалентности. 

Целью данной статьи является рассмотрение особенностей перевода 

вариантов терминов с английского на русский язык на примере специаль-

ных номинаций из области европейской языковой политики. 

Для достижения поставленной цели необходимо выделить виды вари-

ативности терминов и определить способы перевода вариантов терминов 

в каждом из них. 

Говоря о вариативности терминов, следует отметить, что принято вы-

делять фонетико-графические, графические, морфологические, словооб-

разовательные и синтаксические варианты терминов. Кроме того, в каче-

стве вариантов терминов выделяют дублеты [17] и синонимы [10]. Основ-

ное отличие терминов-синонимов от терминов-дублетов состоит в том, 

что под терминологическими дублетами понимают слова (словосочета-

ния), которые соотнесены с одним и тем же научным понятием в рамках 

одной терминосистемы, а термины-синонимы – это такие лексические 

единицы, которые употребляются по отношению к одному понятию «с 

целью выделения в нем новых аспектов исследования благодаря вновь 

избранному языковому средству» [9, c. 133]. 

Вопросы вариативности терминологии представляются актуальными 

для тех областей знания, понятийная область которых уточняется, содер-

жание понятий корректируется, или, как справедливо отмечает 

Ю. В. Сложеникина, «терминологический аппарат науки находится в со-

стоянии варьирования, обеспечивающего возможность научного поиска» 

[9, c. 83]. К такой области знания относится и языковая политика надна-
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циональных формирований, одним из которых является Европейский Со-

юз. 

В результате обработки в ручном режиме 340 документов, отражаю-

щих основные направления европейской языковой политики, было ото-

брано 180 терминов с дефинициями, зафиксированных в глоссариях, со-

провождающих некоторые из отобранных документов. Кроме того, в по-

луавтоматическом режиме с использованием терминологических экстрак-

торов и постобработкой в ручном режиме с применением критериев тер-

минологичности было получено 80 однословных и 726 многословных 

специальных номинаций различной степени терминологичности. 

Анализ полученных номинаций позволил выявить следующие виды 

вариативности: 

1) графические варианты терминов: lifelong language learning, life-

long language learning ‘изучение языка на протяжении всей жизни’. По-

скольку в русскоязычной социолингвистической традиции нет устоявше-

гося термина для данного понятия, то для передачи данного понятия 

представляется удачным использование переводной кальки, которая, в 

силу прозрачности своей внутренней формы, удачно передает понятие, 

номинированное англоязычным термином;  

2) морфологические варианты терминов: children from a migrant 

background / children from migrant backgrounds ‘дети из среды мигрантов’. 

Отсутствие зафиксированного термина для данного понятия в русско-

язычной традиции требует выбора адекватного способа перевода. Удач-

ным способом перевода в данном случае представляется переводная каль-

ка дети из среды мигрантов; 

3) синтаксические варианты терминов: autochtonous cross border 

languages / autochthones languages which are also cross border ‘языки ав-

тохтонных этносов, имеющих транснациональное расселение’. Как и в 

случае с морфологическими вариантами терминов, отсутствие зафиксиро-

ванного термина для данного понятия в русскоязычной традиции требует 

выбора адекватного способа перевода. Следовательно, при передаче дан-

ных номинаций в русском языке удачным представляется использование 

переводной кальки, комбинированной с транслитерацией (автохтонные 

трансграничные языки или трансграничные языки автохтонов), либо 

использование только переводной кальки (трансграничные языки корен-

ных народов), что, возможно, приведет к появлению дублетов в языке пе-

ревода; 

4) дублеты: children from a migrant background, children of migrants, 

migrant pupils. Данные номинации отнесены нами к терминам-дублетам, 

поскольку в документе «Green Paper. Migration & mobility: challenges and 

opportunities for EU education systems» ‘«Зеленая книга. Миграция и мо-
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бильность: вызовы и возможности для систем образования ЕС»’ [10] им 

соответствует одна дефиниция: «the children of all persons living in an EU 

country where they were not born, irrespective of whether they are third coun-

try nationals, citizens of another EU Member State or subsequently became na-

tionals of the host Member State» ‘дети всех лиц, проживающих в стране 

ЕС, где они не были рождены, независимо от того, являются ли они граж-

данами третьей страны, гражданами другого государства-члена ЕС или 

впоследствии стали гражданами принимающего государства-члена ЕС’ 

[18, c. 2]. В данном случае в русском языке также нет устоявшихся терми-

нов для данного понятия, и удачным представляется использование пере-

водной кальки дети из числа мигрантов либо дети мигрантов. К дубле-

там можно также отнести номинации host language и host country 

language, которые номинируют понятие ‘язык страны въезда’. В русско-

язычной социолингвистической традиции отсутствует и аналогичное по-

нятие, и его номинация. Удачным представляется выбор переводческой 

кальки язык принимающей стороны для передачи данного понятия сред-

ствами русского языка. 

В качестве терминологических дублетов в документе «Civil Society 

Platform on Multilingualism» ‘«Платформа гражданского общества по 

мультилингвизму»’ рассматриваются термины bilingualism и diglossia, ко-

торые определятся как «the learning/societal use of two language» ‘изуче-

ние/ использование в обществе двух языков’ [19, c. 15]. В русском языке 

для номинации соответствующего данной дефиниции понятия также ис-

пользуются термины-дублеты двуязычие и билингвизм, но термин диглос-

сия номинирует иное понятие: ‘владение разными подсистемами нацио-

нального языка и использование их в зависимости от ситуации или сферы 

общения’ [20, c. 59].  

К терминологическим дублетам можно также отнести термины first 

generation migrant students и newly arrived migrant students, поскольку они 

номинируют понятие ‘учащиеся, которые были рождены за пределами 

принимающей страны и которые участвуют в системе формального обра-

зования принимающей страны’. В русскоязычной социолингвистической 

традиции нет устоявшегося соответствия для передачи данного понятия, 

соответственно, передача данных номинаций в русском языке возможна с 

использованием переводческой кальки студенты-мигранты первого по-

коления и новоприбывшие студенты-мигранты, что, возможно, также 

приведет к появлению терминологических дублетов в языке перевода; 

5) синонимы: термины multilingualism и plurilingualism можно рас-

сматривать в качестве синонимов, поскольку они употребляются по от-

ношению к одному понятию: ‘владение несколькими языками’, но объем 

понятия, номинированного термином multilingualism, шире. Для передачи 
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данных терминов в русскоязычных публикациях последнего времени ис-

пользуются термины мультилингвизм и плюрилингвизм, которым соответ-

ствуют традиционные термины-дублеты мнгогоязычие и полиглотизм, со-

ответственно.  

Таким образом, поиск оптимальных номинаций для новых понятий 

предметной области и необходимость отражения многоаспектности науч-

ных объектов в специальной коммуникации являются основными причи-

нами вариативности терминологии. При передаче различных видов тер-

минологической вариативности при переводе, при отсутствии терминов-

эквивалентов в языке-цели, наиболее удачным представляется использо-

вание переводческой кальки и транслитерации. 
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